
MEHiMED MUJEZLNO:VIĆ 

TURS~I NATPISI U TRAVNIIIKU I NJEGOVOJ O~OLINI 

Travnik se prvi put spominje 1464, a 169·9. godine prenesena je 
vezirska stolica iz Sarajeva u Travn1k, koji uz dva kraća prekida 
(18:27-182'8. i 1832-1839 . .g.) ostaje sve do 1850. godine političko­
upravni ~centar Bosne. Razlog za prenos sjedtšta vezira u Travnik ibio 
je katastrofalni požar Sarajeva koji je izazvao pohod Princa Eugena 
Savojskog na Sarajevo u oktobru 1'697. godine, kada je izgorjela ive­
zirska rezidencija u Sarajevu. Ra·zdcfulje od 1699-1850. godine je 
upravo veoma 1burno. To je period u kojem je :centralna turska vlast 
sve slaibija i nemoćnija da uguši otpor feudalaca u turskoj carevini, 
pa i u Bosni. U to vrijeme ukidaju se janji·čari, nastaju bune i ustanci. 
To nemirno stanje najbolje nam ilustruju česte promjene vezira. U 
periodu od 134 :godine, koliko je, dakle, Travnik bio sjedi:šte pašaluka, 
bilo je devedeset promjena na vezirskoj stolici. 

Sve ovo je, svakalw, ostavilo vidnog traga i u materijalnoj 
kulturi Travnika. Istina, prenos vezirske stolice povoljno je djelovao 
na razvoj ove dotada neznatne kasaibe. Gra'd se proširio, izgrađene 
su nove maiha1e, porverćaJn je prri:liv stanovll'tštva, osnoV'ana je nova 
Gornja· •čarši}a, prozvana tako za razliku od stare Donje čaršije. U 
isto vrijeme razvila se trgovina i privreda. U to vrijeme su. izgra­
đeni mnogi javni i privatni oibjekti. 

Međutim, u raznim nepogodama, a osobito po,žarima, koji su 
harali Travnikom, i!ščezli su mnogi vrijedni objekti, a untšteni su 
s njima zajedno i ~arlhivski materijali. Tako se, na primjer, si.gurno 
zna da je u požaru Travnika 1827. :godine izgorjela m~hkema (sud­
nica) i u njoj sva arhiva. AI1hive i biblioteke su osoibito stradale u 
velikom požaru Travnika 1903. godine. U Travniku, kao sjedištu 
vilajeta i administrativnom centru Bosne, :postojala je i lbogata arhiva 
bosanskog v~zirovorg divana, Defterhane '(finansijske uprave) i dr. 
Sav taj materijal je po nalogu Omer."paše Latasa otpremljen u 
Car1grad o čijoj nam daljnjoj sudlbini nije vi'še ništa :poznato. 

U Travniku se, međutim, sačuvao izvjestan ibmj turskih epi­
grafskih spomenika na ra·znim objektima, a osobito su brojni natpisi 
na :nadgrobnim spomenicima. Epigrafski :Spomeni:ci, pored toga što 
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TiravniJk rna!kion požara .1,903. goidiirne 

nam pružaju vjerodostojna data, imaju i sv.Oju kulturno-istorijsku 
i umjetničku vrijednost. Vrijednost travni•čkih natpisa je tim veća 
što nam ovi unekoliko nadomještaju nestalu arhivsku građu i na 
osnovu kojih možemo, donekle, rekonstruisati ondašnje prilike u 
Travniku, osolbito u periodu od 1·699-1850. godine. 

Ovaj rad sadrži 109 natpisa. Najveći dio su natpisi s•a nadgrob­
niih spomenika. Napominjemo da je tokom evidencije koju smo 
izvršili u Travniku i njegovoj okolini u nekoliko navrata u vremenu 
od 19,52. godine prikupljeno preko dvije stotine natpisa sa· nišana. 
Od tog broja za ovaj rad i'zabrali smo 73 najvrednija. Ovdje nismo 
uvrstili natpise čiji tekstovi ili, pak, spomenici-ni1šani na kojima se 
oni nalaze nemaju kulturno istorijske ili umjetn1čke vrij~dnosti. 

Turski natpisi sa sep11.lkralnih spomenika u Travniku pružaju 
nam vrijedan i zanimljiv materijal. Prije svega, ovdje, što, pak, nije 
slučaj sa drugim mjestima Bosne i Herceg.ovine, imamo izvjestan 
broj vrlo lijepih mauzoleja, kao što su tu:r:beta: Aibdulah-pa'še Muhsi­
novi•ća, Abdulah-pa'Še Tefterdarije, Periišan Must·arfa-paše i Đ'želalu­
dino-~paše. 

U Travnik, kao centar bosansko,g pašaluka, dolazili su sa 
raznih strana pojedinci koji su za;uzimali razne polo~aje, pa je neke 
od njih tu i smrt zatekla ,gdje su i saihranjeni. Među ovima su poje­
dinci i,z CariJgrada, sa Krima, i•z J eni Seh era, Samokorva (P~o·vdi!Va) 
Mrugrilba, kao i brojne ljude iz na'š~h krajeva: Beograda, Sarajeva, 
Mostara, Prusca, Prijedora i drugth mjesta. Jedinstrveni nadgrobni 
spomenid u Trarvniku su i onii koji oJzna1čuju grolbove doma1ćiih feuda­
laca, zatim učenih lj'udi, pjesnika, šejhova i drugiih, koji sukao nepo­
ćudni re1žimu ovdje dovođeni i pogubljeni, kao što su dvojLca Sarajlti:­
ja !ibrahim i Mehmed-aga, Firdus-ka:petan iJz Livna, Sali!h-paša Kule-
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noVl'C, Mustafajbeg Kulenović (Bajlbut), Sarajlija muderis i šejh 
Isamudin Pandža, pjesnik Hhamija Žepčak i mnogi drugi. 

Natpisi pisani u stihovima kojih u ovom radu ima 34 pokazuju 
nam da je u Travniku živio i djelovao veći ,broj učenih ljudi i pje­
snika, pa pored nekoliko muftija, muderisa, imama, hat~ba nalazimo 
i pjesnike, koji su se bavili sastavljanjem kr.onograma u stihovima., 
To su pjesnici: Rešid, Mir Musa Ka·zim, Fikri, Mahir, A:bid, Ruhi, 
Arilf, Esad, Rizvan, Sevki i drugi. Neke 'kronogr·ame spjevali su 
ljudi iz drugih mjesta. Većina ovih natpisa su u ebd!žedu. 

I dekor travni,čkih ni'Šana je vrlo bogat i ra'Znolik. Tofdola,zi 
do i'Zra,žaja pogotovo ako imamo u vidu činjenicu da su ovdje za­
stupljeni, osim ni'šana domaće proveniencije, još i ni.!šani preneseni 
ovamo iz Sarajeva, Carigrada i drug]h mjesta. Među carigradskim 
nišanima u Travniku najuspjelije djelo majstorskog dlijeta su sar­
kofazi i nišani nad grobovima .A!bdulah-palše MUihsinovića i Džela­
ludin-paše u tu11betu Pod Lipom, a bogato su ukmšeni i nišani 
Abdulah-paše Tefterdarije u groblju kod Jeni džamije. 

Među domaćim nišanima bogato ukrašenim motivima narodne 
ornamentike na prvom mjestu trelba spomenuti sarkofag i nišane 
Fii1dus-kapetana, gdje vidimo motive kakve susrećemo na našim 
presli:cama. Dekorativnim motivima narodne ornamentike vrlo li­
jepo su ukrašeni i nišani Periršan Mustafa-paše u tuiibetu Pod Lipom, 
zatim nišani Miri-miran Ibraihim-pa:še sina Mehmed""paše Kukavi·ce 
i Sunulah-paše kao i nišani Mustafa-paše Jenišeherlije i drugih. 

Karakteristični dekorativni detalji ni,šana u Travniku su i razmi 
tekstovi izvedeni u obliku tugri ili pak u uglastom kufskom pismu. 
Brojni natpisi, ispisani u arapskom dekorativnom dželi pismu, pred­
stavljaju vrijedne primjerke arapske kaligrafske umjetnosti. I rpo 
oblidma turbana vidimo u Travniku veli'ku šarolikost. 

Eto, i iz ovih nekoliko napomena možemo uočiti važnost ori­
jentalnih epigrafskih spomenika u Travniku i njegove okoline; a 
koje smo ovdje kronološki podijelili u sljedeće tri grupe: 

,A. Natpisi na sakralnim spomenicima. 
B. Natpisi na prof anim spomenicima i 
C. Natpisi na serpulkralnim spomenicima. 
Radi pregleda donosimo ovdje popis natpisa po nazna,čenim 

grupama: 

A. NATPISI NiA SAKRALNIM SFOMENIGIMA 

DŽAMIJE: 

l. Hasan-a,gina (Jeni) džamija iz 956 = 1549/'50. 
2. Ahmed-agina džamija u Vitezu iz 998 = 1589/90. 
3. Džamija Mehmed-paše Kukavice iz 1171 = 1757/58. 
4. Sulejmanija džamija iz 1231 = 1815/16. 

5. Džamija kod Tophane irz 1245 = 1830. 
6. ·Muslihudinova (Teskeredžića) džamija iz 1280 1863/64. 
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7. Konatorska džamija iz 1280 = 1863/64. 
8. Hadži Alilbegova džamija i'Z 1282 = 186:5/66. 
9. Lukačka d!ž,amija iz 1903. godine. 

B. NA'DPlSI NA BROFANIM SPOMENICIMA 

MEKTEBI: 
10. Serif Selim~paše iz 1241 = 1825/26. 

1rEDRESE: 
ll. E1či Ibrahim-<pašina iz 1117. = 1705/706. 
12. Melhmed-pa:še Kukavice iz 1173 = 1760/61. 
13. E1či !ibrahim-paše (Qibnova) iz 1195 = 1781. 
14. Fejzije iz 1312 = 1894/95. 

SAHAT-KULE: 
15. na Musali iz 1230 = 1814/15. 
16. u Gornjoj čaršiji iz 1233 = 1817/18. 

MOSTOVI: 
17. na La'švi u Donjoj ~čaršiji iz 999 = 1590/91. 

čESME: 
18. ,J egen-pašina u Gor. Turbetu iz 1157 = 1774/75. 
19. Sulejmana Ruhije kod Sulejmanije džamije iz 1184 = 1770/71. 
20. Perišan Mustafa-paše Pod Lipom i,z 1213 = 1798/99. 
21. Uz Sulejmaniju džamiju (Hafizadi,ća) iz 12,55 = 1839/40. 
22. na Ilovači iz 1268 = 1851/52. 
23. uz Teskeredžića džamiju u Potur-ma:hali iz 1279 = 1862/63. 
24. uz Hadži Ali-begova džamiju u Gornjoj 'Čaršiji iz 

11282 = 1865/6,6. 
25. Zelhre hanume u Titovoj ulici iz 1298 = 1880/81. 

BEZISTANI: 
26. Hadži Mehmed-paše Kukavke u Gor. ča:všiji iz 1171 = 1757/58. 

TOPNIČKA VOJARNA: 
27. Topnička vojarna iz 1271 = 18M/55. 

C. NATP:LSI NA SEPULKRALNIM SPOMENICIMA 

TURBET:A: 
28. Abdulaih-paše Muhsinovi,ća Pod Lipom iJz 1162 = 1748/49. 
29. Šejh Muhameda, muftije na Derventi iz 1194 = 1780. 

30. SU!pruge šejh Muihameda, mufitije u turbetu na Derventi iz 
1196 = 1781/82. 
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31. Abdulah"""Paše Tefterdarije kod Jeni džamije iz 1199 = 17H5/H6. 
32. I1brah.im-dedeta u Docu iz 1206 ;_ 1791/92. 
33. Perišan Mustafa-paše Pod Lipom iz 1213 = 1798/99. 
34. Sejh Sejid Vehrub Ilhamije .Zepčaka, pjesnika iz 1237 = 1821/22. 
35. Hadži hafiz Ali--D:želaludin.,paše Pod Lipom iz 12·38 = 1822/23. 
36. ]brahim-dedeta u Docu iz 1245 = 1829/30. 

NAD:GRJO!BN[ SPOMENICI - NISAN!: 

37. Salih"""Paše Kulenovića u groblju kod Jeni džamije iz 
1134 = l 721/22. 

38. Mehmed-age Sarajlije kod Luk·aičke džamije iz 1160 = 1747/48. 
39. Hadži Ibrahima Sarajlije kod LukaJčke džamije iz 

U60 = 1747/48. 
40. Fatime u turfuetu Pod Lipom iz U65 = 1751/52. 
41. Redžeba, 1berfuera u Vitezu iz 1169 = 1755/56. 
42.· Rukije kod Hadži Ali..;begove džamije iz 1169 = 1755/56. 

43. Emtiln Ahmed-age Mostarca, ćelhaje-IČau:ša kod Jeni džamije iz 
1174 = 17,60/61. 

44. Hadži Hasana u Potur-mahali iz 1178 = 1764/65. 
45.· Muhameda kod Jeni džamije iz 1178 = 17·64/65. 
46. Omer-efendije, hatilba kod Jeni džamije iz 1189 = 1775/76. 
47. Meihmeda Mejlije, pjesnika Sarajlije u Docu i·z 1195 - 1780/81. 
48. Serif Ahmeda kod Lukačke džamije i?" 1202 = 1787/88. 
49. Mula SeLd 1\lbdurahima, muderisa na Derventi iz 

1203 = 1788/89. 
50. Mehmed-age, dizdara na Bašbunaru iz 1203 = 1788/89. 

51. Hadži Muhameda...,Emilna, kajmekama bos. defterdara uz Lu­
kačku džamiju iz 1206 = 1791/92. 

52. Ahmed-age, dizdara, na Bašlbunaru iz 1207 = 1792/93. 
53. Dervi.'š A!bdura!hmana, beogradskog munle, na Derventi iz 

1214 = 1779/80. 
54. Ibrahim-paše, miri-mirana, sina Mehmed-paše, uz Hadži Ali­

begovu džamiju iz 1220 = 1805/6. 
55. Sejid Mustafa-paše Jenišeherlije, u dvorištu Kukavi•čine me­

drese, iz 1221 = 1806/807. 
56. Na:zJLfi Mustafa-age, ser•bevalbina, lwd Kukavičine medrese iz 

1222 = 1807/808. 
57. Ser-tatara Ahmed-age, iz 1225 = 1810/11. 

58. Miri-mirana Sunulah-paše, uiz Hadlži Aldlbego·vu džamiju iz 
1226 = 1811/12. 

59. Kajsarli Ismail-age, kahvedžije bos. valije Hilmi Ibrahim-paše 
uz Lukačku džamiju iz 122·6 = 1811/12. 

60. Mehmed-bega Teskeredžića u Potur-mahali iz 1229 = 1813/14. 
61. Mehmed Džudi Coihadžića, kadije, muftije i pjesnika uz dža-

miju u Potur-mahali iz 1230 = 1814/15. · 
62. Sejid SaliJh-efendije, imama ćamilije d;žamije, uz Jeni džamiju, 

iz 1230 = 1814/15. · · 

10 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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63. Hasan-paše, sina Omer...jbegova, uz Sumecku džamiju iz 
1233 = 1817/18. 

64. Mustafa-Enisi Colhadžrea, uz Teskeredžića džamiju iz 
1236 = 1820/21. 

65. Mustarfa-lbega Kulenovića uz J eni džamiju, iz 1238 = 1822/23. 
6·6. Ibralh1m-efenđ:ije, Samokorvlije, kadije, na Derventi, iz 

1240 = 1624/25. . 
67. Ahmed-efendije Cemalovića uz Varošku džamiju iz 

1242 = 1826/27. 
68. Alhmed-lbega Hasanpašića, kapudži-.baše, :bos. valije uz 

Sumećku džamiju, iz 1253 = 1837/38. 
69. Firdus-kapetana, kapudži-haše, uz Lon1čaricu držamiju iz 

1253 = 1837/38. 
70. Pinje hadži Abdulaha, bajraktara u Turbetu rz 12'56 = 1840/41. 
71. Hadži Ahmed-efendije Magribije uz Lon:čaricu džamiju iz 

1257 = 1841/42. 
72. Muhamed~bega, sina Hasan-:pašina u Dukatarevom groblju iz 

1262 = 1846. 
73. Saliha, imama uz džamiju u Vitezu, iz 1265 = 1848/49. 
74. Omera, sina Osmanova, tobdžije, u Vitezu, iz 12·65 = 1849/50. 
7.5. Hadži Ahmed-efendije Kulenovi1ća, u Dukatarevom .gvo:blju iz 

12;66 = 1849/'50. 
76. Omer-'betga Saranibega kod Jeni džamije, i:z 1267 = 1850/51. 
77. Hadži Osman-efendije Uzunića, uz Jeni džamiju, iz 

1267 = 1850/51. 
7-8. Sadika sina hafiz Osmana, uz Jeni džamiju, iz 1'269 = 1852/,53. 
79. Fatime-hanume, kćeri Ali-,bega ]bširagića, supruge Mehmed­

bega miralema !bosanskog, uz džamiju u Vitezu, iz 
1271 = 1854/55. 

80. Hadže Ajiše--hanume, U'Z Teskeredžića džamiju, iz 
1279 = 1863/64. 

81. Hadži Ali-ed:endije, !binbaše, uz Hadži Alilbegovu džamiju, iz 
1282 = 1865/6·6. 

82. Mwhamed-efendije, :binlbaše iz Kastamonije, uz Hadži Ali-be­
govu džamiju, iz 1282 = 1865/66. 

83. Muhamed-fuega Kopčića iz Akhisara (Prusca), uz Teskeredžića 
.džamiju, iz 1282 = 1865/66. 

84. Derviš-age Swbašića, uz Jeni džamiju, iz 1283 = 1866/67. 
85. NaLŠiir-beg-efendije Stambol'rje, šefa finansija uz Hadži Ali-the­

govu džamiju, iz 1283 = 1866/67. 
816. Hadži-Dede Hadžiselimovića, uz Kahvicu džamiju, iz 

1284 = 1867/8. 
87. Aziz-1bega, mulazima ibosanskog valije, uz Kahvicu džamiju, iz 

1284. = 1867/68. 
88. Sejh Isamudin-efendije Pandže, u Potur-mahali, iz 

1285 = 1868. • 
89. Sulejman-bega Miralempašića u Vitezu, iz 1285 = 1865/66. 
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90. AJhmed-1bega ~unbegovića iz PrUJStca wz J eni džamiju, iz 
1285 = 1868/69. 
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91. Bekira Mmedspah~ća, uz Varošku džamiju, iz 128'6 = 1869/70. 
92. Hadži Hasana, sina Derviš-bega Hasanp81Šića, na Derventi, iz 

1286 = 1869/70. 
93. Hadže Zulejha-hanuma Miralempašić-Teskeredžić, u~ Teske­

redž}ća džamiju, iz 1286 = 1869/70. 
94. Ibrahim-efendije Novalije, u Potur-mahali, iz 1292 = 1875/76. 
915. Ali-!bega Hasanpaš1ća, uz Hadži Alibegovu džamiju, iz 

1292 = 1875/76. 
96. Mu!hamed-efendije, muderisa, uz Lončarku džamiju, iz 

1292 = 1875. 
97. Hazim efendije Korkuta, muftije, uz LonJčaricu džamiju iz 

1294 = 1877/78. 
98. Meihmed-lbega Jusu:flbalšitća, uz Jeni džamiju, iz 1294 = 1877/78. 

99. Lutlfulaih-efendije Ctšica ~ Prusca, u Potur ... zntaihali, ~ 
1295 = 1878/79. 

100. Hadži Hasana, sina Avd.ilbega, uz džamiju u Vitezu, iz 
1295 = 1878J7,9. 

101. .A!bdula!h-elfendije Cemalovića, muderisa, uz Lončaricu džamiju, 
iz 12.96 = 1879/80. 

102. Hadži Ilbraihim-efendije Hadžiabdtća, uz LoniČaricu dž·amiju, iz 
1296 = 1879/<80. 

103. Hamid Raršid-bega Teskeredžilća, uz Teskeredžića džamiju, iz 
1298 = 1880/81. 

104. Sejh hadži Mustafa N~jazi, na Derventi, iz 1300 = 188.2/83. 
105. Sej!h Sa:Lih-efendije, na Derventi, iJz 1312 = 1894/95. 
106. Ibrahim-efendije Kundurovića, kadije, na Derventi, iz 

1333 = 1914. 
107. Hazim-efendije Korkuta, uz Lončaricu džamiju, iz 1339 = 1920. 
108. Ahmed-Munib-efendije Korkuta, uz Lončaricu džamiju, iz 

1343 = 1924. 
109. As'im efendije :K!or'kuta, uz Lončar.Ucu džamiju, iz 1358 -

l. 

A NATPISI NA SAKRALNIM SPOMENICIMA 

D ZAMIJE 

956 = 1549/150. 

NATPIS NA H.A:SAN-A:GINIOJ (JENI) DZAMiiJI 

Ovaj natpis u stihovima na arapskom jeziku isklesan je na ka­
menoj ploči, veličine 49 X 94 cm, uzidanoj nad glavnim ulazom u 
džamiju. U krono,gramu se vješto prepliću biljni crnamenti tako da 
natpis u cjelini ostavlja utisak lijepog ornamenta. Pismo krupan i 

lO* 
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lijep nesh. Tekst natpisa prvotno je bio pozlaćen, dok je sada 01bojen 
:bijelom, a njegova podloga plavom bojom. Slova iZJbočena i mjesti­
mi.lčno vokalizirana. 

I z d a n j a: Evliya Celebi, Seyahatname V, 1315, str. 443 (po­
sljednji stiih natpisa). Up. S. Sejfudin Kemura, Iz Sejahatname Evlija 
Celebije, Glasnik Zemaljskog muze}a XX, 1908, str. 193; Mehmed 
Mujezinović, Turski natpisi XVI vijeka iz nekolika mjesta Bosne i 
Hercegovine, Prilozi za orijentalnu filologiju i istoriju jugoslovenskaih. 
naroda pod turskom vladavinom sv. III-IV, str. 461-162. 

Tekst natpisa: 

c)~l~ll ) b .tu ~ ~-,... 

0:+-Lll ;:..:tl ~L,.. \tl ..r':.li 
( 

c)~~~A ....; ..r-:.tl! el~ 

Prevod: 

(_,... l;, l t! ...~; el~ 

4!.) ..:..l..o) '7"'1 lk.,~ 

"'-~-_:;\.:; l:t .tu1 r•'l 

»Ovo sastajalište sagradio je Hasan-aga, kao dobro djelo, 
Za B101žju lju/bav da služi kao !bogomolja. 
On (dobrotvor) tr~i Božje zadovolj'stvo, 
.Cini dobra djela, pomaže muslimane. 
Bog nam nadahnu njezin kronogram: 
'»C.asno sastajalište vjernika«.« 

Hidžretska 956. :godina, to jest godina gradnje džamije izražena 
je u e'bdžedu, a do/bivamo je .zJbrajanjem broj,čane vrijednosti slova 
kronostiha: <::.. = 3 + 3 T = 3 + 3 i = 120 + t_ = 70 + 2 ....... 
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= 4 + 2 J = 60 :+ ..;. = 300 + ) = 200 + .._; = 80 + .J = 6 + 2 

L> = 100 + '-? = 10. Ukupno: 956 (Počinje 30. I 1549- 19. 11550). 
Dok je natpis kaligrafski i dekorativno sasvim uspio, dotle se 

u njemu nalaze izvjesne gramatirčke i stilističke nepravilnosti. Takvi 
stilski neuspjeli su stihovi prvi i posljednji. Ostali dio kronograma 
kao da je kopija natpisa sa Gazi Husrev-begove džamije u Sarajevu, 
j er su tu upotreb lj ene gotovo iste riječi. To nam daj e povoda da 
ustvrdimo da sastavljač ovog natpisa nije bio dobar stilista, pa se 
poslužio stilski veoma uspjelim kronogramom Gazi Husrevbegove 
džamije. 

O osnivarču džamije Hasan-agi ništa pobliže ne znamo, ali nam 
titula »aga« ukazuje da je bio neki funkcioner, a možda i di:?Jdar 
travničkog starog grada. 

Hasan-agina džamija situirana je zapadno od travničke tvrđave. 
Karakterizira je centralni prostor kvadratičnog obli'ka sa stranicama 
od 9,5 m, natkriven kupolom. U svim elementima džamije, a posebno 
u trompama, minberu i mahfilu ispoljena je elegancija i čistoća formi. 
Ograda minbera i ma!hfila su izvedene od perforirani.h. ploča sa 
šestokrakim zvjezdicama. Unutrašnjost džamije je ranije bila ukra­
šena biljnim i orijentalnim ornamentima, koji su prekrečeni 1927. 
godine prilikom renoviranja objekta. Pred džamijom se nalazio tri­
jem sa četiri kamena stuba i tri manje kupole, a što je uklonjeno 
1927. g. kada su prizidane današnje ,prostorije, koje narušavaju estet­
ski izgled spomenika. 

Godine 1857. zaJbilježio je Ivan Kukuljevi'Ć-'Sakcinski da je Jeni 
džamija, navodno, nekada bila crkva sv. Katarine, za kojim su se 
poveli i još neki autori. Arhitektonske osobine džamije, međutim, 
jasno pokazuju da objekat nije mogao biti crkva. Vidi opširnije: 
Dr. S. Alečković, Je li Jeni džamija u Travniku kada bila cT!kva, Ka­
lendar »Narodna uzdanica« IX, 1941, str. 131-134. 

Hasan-rugina džamija. poznata je pod imenom Jeni (= Nova) 
džamija, po čemu zaključujemo da se na ovom mjestu i prije 1549. 
godine nalazila džamija. 

Uz džamiju je sa sve ~četiri njezine strane prostranije groblje 
sa oko :pedeset pari nadgrobnih spomenika. Južno od džamije je i 
turbe Abdulah~pa~še Defterdarije, bosanskog namjesnika. (vidi nat­
pis 31). 

2. 

998 = 1589/90. 

NATPIS NA AHMED-AGINOJ DZAIMIJI U VITEZU 

Kronogram u stihovima na perzijskom i arapskom jeziku iskle­
san je na kamenoj ploči, veličine 50 X 50 cm, uzidanoj naq glavnim 
ulazom u džamiju. Podloga natpisa obojena bijelo, a slova premazana 
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crnom bojom. Pismo slab i neispisan nesh. Slova izlbočena i kod nekih 
nedostaju dijakritički znakovi. 

I z d a n j a: Mehmed Mujezinovi,ć, Turs'k!i natpi<si XVI vijeka iz 
neknliko m?esta Bosne i Hercegovine, Prilozi za orijentalnu filolo­
giju i istoriju jugoslovenskih naroda pod turskom vladavinom sv. 
HI--J:V, W53. sk 480-481. 

Tekst: 

Pre vod: 
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»časno mjesto vj ernika, 
Sagradio j e, BoiŽj om pomoci, 
Ponos boraca, dobrotvor, 
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Mudri čovjek, po imenu Ahmed-aga, 
Neka Bog iblagoslovi njezin kronogram »i onog, 
Koji uniđe i pomoli se u njoj ('džamiji).« 
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Godinu gradnje dž·amije, odnosno h. 998. dobićemo kada ZJbro­
jimo ibrojčanu vrijednost riječi: "OL~ J--' _, L~.) 0.J _,cr. Evo toga 

Zbira: 2 _, = 12 + 3 J = 90 + r = 40 + LJ = 50 + ~ = 4 + 
t = 600 + 2 #> = 1 o + 2 T = 2 + u" = 90 + 2 .!l = 20 + w 

80. Ukupno: 998 (Počinje 10. XI 1589 - 29. X 1590). 

Ahmed-agina džamija nalazi se u Vitezu, na putu Travnik­
Sarajevo i predstavlja interesantnu građevinu. Zidana je od lijepo 
klesanih kvadera tvrdog i mekog kamena, od kojiih se na mnogima 
vide udulbine s tra,govima olova. Ima kva:dratnu osnovu sa strankama 
10,5 m. 

U kronogramu se, kako vidimo, kaže da je objekat podi,gao 
Ahmed-aga, dok narodna predaja pripisuje osnivanje džamije nekom 
Lbni Sinanu, kojemu je .od strane cara naređeno da na ovom mjestu 
u kratkom roku sagradi dž·amiju. Ibni Sinan je, međutim, porušio 
jedan navodno, rimski most i od njego,va materijala podi·gao bogo­
molju. Car je kaznio libni Sinana što je porušio most. 

Na osnovu ove predaje, a s obzirom i na udwbine s tra,govima 
olova u materijalu, od kojeg je sagrađena džamija, moglo bi se pret­
postavljati da je u ovu svrhu upotrijEfuljen materijal sa starog mosta 
kod Han Divjaka (1,5 km zapadno od Viteza), a čiji su se obrušeni 
oba,lni stulbovi mogli vidjeti još do potkraj prošlog stoljeća. 

Preda}a o Iibni-Sinanu može se dovesti u vezu sa osniva,čem 
Aihmed-agom, kojeg kronogram spominje na taj na!Čin da je Ahmed­
aga bio sin Sinanov (libni Sinan), pa bi, prema tome, oba imena 
mogla označavati jedno te isto li:ce. 

Oko džamije je groiblje sa otprilike 30 pari nadgrolbnih spome­
nika, a među ovim i nekoliko nišana lijepih olblika iz XVIIJI stoljeća. 

3. 

1171 = 1757}58. 

NATPIS NA DŽAMIJ'I MEHMED-;PAŠE KUKAVICE 

Kamena ploča na kojoj je isklesan ovaj krono1gram nalazila je 
na d~amiji Mehmed-paše Kukavice, na mjestu današnje Hadži Ali­
begove džamije u Gornjoj čaršiji. Kronogram na turskom jeziku 
is;pisan je u sedam redaka. Pismo: krupan i lijep nesih. Plo,ča se danas 
čuva u zgradi bivše FejzLje medrese. 
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Mehmed Mujezinović 
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\\V\ ot: _ _, 

Pre vod: 

»Visoki Asaf sa imetkom kojeg je postigao? 
Podigao je ovu bogomolju, nek·a ga Alah nagradi. 
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Istiniti i Uizviseni neka primi u more oprosta i orbaspe milošću 
Dobrotvora sve do dana suđenja. 
Odbijajući, jedan reče mu krorJ.Io'gra:m: 
Neka je visokom dobrotvoru utočište u raju. 
Godina 1171« .(Počinje 15. IX 1757). 

Hidž. 1171. godina ispisana je brojkama ispod teksta krona­
grama, dok nam posljednji polustifu. daje zlbir 1172, a u tom tekstu 
je sadržana godina u ebdžedu. Međutim, od zlbira 1172 trelba oduzeti 
l, kako to i autor napominje u pretposljednjem stihu. Prema tome, 
o:bmčun hidž. 1171. godine iZJgleda ovako: 6 T = 6 + 2 .J = 12 + 2 J 

= 60 + 3 r. = 15 + t_ = 70 + '! = 20 + J. = 300 + J = 100 + 

,) =4+2 0 
1172-1 = 1171. 

.:,., = 400 + 2 (' = 80 + '7' = 2. Ukupno: 

Džamija Mehmed-paše Kukav1ce nalazila se na mjestu današnje 
Hadži Ali-bergove d:žamije. IZJgorjelo je u veHlmm po~aru Travnika 
1856. i irst,orm 1867. rgod1ne obnovio ju je Hadži Ali~beg Hasanpaširć, 
pa je od tada, pa sve do danas, poznata po novom dobrotvoru kao 
Hadži AliJbegova d:žami,ja. Pretpo:srtavlja se da je od prvotne Kukarvi­
čine džamije ostala jedino munara. 

O Mehmed-paši Kukavi!Ci i njegovim zaduŽ!binama vidi: A. 
Bejti:ć, Bosansrkri namjesnik Mehmed-paša Kukavica i njegove zadu­
žbine u Bosni, Prilozi za orijentalnu filologiju i istoriju jugosloven­
skih naroda pod turskom vladavinom VI---Nil, 1956-1957, str. 96. 

4. 

1231 = 1815/16. 

NATPI]S NA SULEJMANIJI DZAMIJri 

Kamena ploča, veličine 100 X 50 cm, sa ovim natpisom uzidana 
je nad glavnim ulazom u džamiju. Kronogram u pjesmi na turslmm 
jeziku smješten je u 14 elipsastilh polja. Natpis je na uzdužnim stra­
nama i kroz sredinu ukrašen cvjetovima. Pismo: sitan i lijep 
nesh-t·alik. 
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Mehmed J.VIujezinović 
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<t.:- \ "" 

Prevod: 

»Na obzorju istinske zore pojavi se jedan vezir 
Cija se ljubav prosu po ovom svijetu i zasja nevidljivim sjajem. 
Sa srećom je posjetio ovaj grad i u njemu se nastanio, 
I odluči u svom srcu da obnovi oronulu ćamiliju džamiju. 
Njezinom prvotnom Qlbliku dade novi sjaj. 
Taj veliki dobrotvor poput Asafa i raspoložena srca. 
Od temelja do vrha sagradio je džamiju u novom obliku, 
I tako je ukrasio čarrŠije grada i osvijetlio. 
Pogledaj ovu lijepu građevinu, njezine svjetiljke i kandilje, 
Slične jednom neviđenom pečatu koji daje sjaj. 
Dokle god se u njoj drže propovijedi i mujezin poziva na 

molitvu, 
Neka Svemogući tvorac udjeljuje nagradu dolbrotvoru. 
Rešide, padni ničke {pomoli se) i reci džamiji potpuni 

kronogram 
Ovo je mjesto gdje se vjernici nilčice spuštaju i vrijedan 

spomenik vezira Sulejmana. 
Godine 1231.« ~ 

lu ovom kronogramu godina dbnove džamije isklesana je ,broj­
kama ispod teksta, a izrečena je i u riječima u ~bdžedu, gdje zJbir 

brojčane vrijednosti slova iznosi 1231: 2 ._,.. = 120 :+ 2 1::. = 6 + 2 ,) 

= 8 :+ 2"' = 10 + .:1 = 20 + 4 T = 4 + 3 e.> = 30 !+ ...:... = 500 '+ 2 J 

= 400 + J = 30 '+ r = 40 + 0 = 50 + J = 6 + j = 7. Ukupno 
1231. .(Počinje 3. X:U 1815 - 20. :X!I 1816). 

O ·autoru natpisa Rešidu nemamo bližih podataka. 
Sulejmanija džamija nalazi se u Donjoj ,čaršiji i svojim kon­

struktivnim rješenjem i,zdvaja se od ostalih džamija u našim kraje­
vima. U osnovi je izdtliŽena četvorina sa pridodatim trijemom. Ima 
tri etaže. U prizemlju se nalazi kameni bezistan sa deset dućana 
unutra i dvanaest na vanjskoj strani - južnoj i zapadnoj. Sa ove 
dvije strane bezistan zatvara trijem sa ni2lom niskih stubova sa vrlo 
plitkim lukovima. 

Unutrašnjost džamije ukrašena je lijepim reZbarenim namje­
štajem od drveta: ukrašenim drvenim stulbovima i stropom sa kaseti­
ranim romboidima. I vanjska fasada je ukrašena biljnim ornamen-
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tima, pa je otuda dž,amija u novije vrijeme i dobila ime »Sarena 
džamija«. 

Iz natpisa vidimo da je 1815/16. godine Sulejman-paša Skop­
ljak obnovio ovu džamiju. Na tom mjestu je postojala, po svoj pri­
lici, još od druge polovine XVI stoljeća, pa do 1757. godine džamija 
poznata po osnivaču kao Gazi-agina džamija. Prema jednoj ispravi, 
nju je spomenute godine obnovio Sopa-Salan Camil-pruša, bosanski 
namjesnik, pa je otuda dobila ime Camilija džamija. Godine 1815. 
džamija je bila oronula, kako se to vidi i iz natpisa, pa je obnavlja 
Sulejman-paša, odkada se ona naziva Sulejmanijom. 

Džamija je djelomično ootećena i u II svjetskom ratu prilikom 
bombardovanja Travnika 1944. g. i popravljena je u ljeto 1945. Deko­
racije na vanjskoj fasadi 01bnovljene su 1962. godine. 

Dimen~ije džamije s vanjske strane su 28 X 16 m. 

5. 
9. zilhidže 1245 = l. VI 1830. 

NATPIS NA DZAMIJI ~OD TOPHANE 

Ovaj kronogram u pjesmi na turskom jeziku is'klesan na ka­
menoj plioči, veličine 23 X 5'8 cm, danas se čuva u Lap1dariju Zavi-­
čajnog muzeja u Travniku, a prvotno se nalazio na džamiji kod 
Topihane. Pismo: lijep i k:mpan dželi-'nesh. 

Tekst: 
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»Ovu džamiju sagradio je Ali Namik-paša, 
Da bi se u njoj obavljalo pet dnevnih molitvi. 
Neka učine dobro i u ime Boga je uzdrže 
Svi veliki namjesnici buduć'ilh pokoljenja. 
Sa prispjećem trojke izađe njezin dževher krono,gram: 
»Džamija vjernika postade lijepa kUJća za molitvu« 
9. zilhidže godine 1<245« ('-= l. VI 1830). 

Sastavio Mir Musa Ca::z;im 
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Godina kronograma izražena je u tzv. dževher-kronogramu gdje 
treba da Zlbrojimo brojčanu vrijednost slova sa dijakribčkim znako-

vima: (_ = 3 + 2 w = 100 + 3 .s = 30 + j = 7 + ..__, = 2 + 2 ..::... 

= 800 + .;. = 300. 

Ukupno: 1242. Ovom :zJbiru treba da dodamo 3, što zahtijeva 
i autor u pretposljednjem stihu. Prema tome, konačni :zJbir kro­
nograma je: 1242 + 3 = 1245. godina. 

Džamija kod Toplhane bila je situirana na mjestu isusovačke 
gimnazi1j e nedaleko od ve:Zirskorg kona'ka na desnoj obali Lašve. 
Sagradio ju je A-li-iNamrk-paša 1830 .. godine za vrijeme svoga namje­
snikovanja u Bosni (18. VI:LI 1828 - 27. VI 18.31). 

O izgledu objekta nemamo nikakvi:h podataka. 

6. 

NATPIS O OBNOVI MUSLIHUDINOVE (TESKEREDZICA) 

D ZAMIJE 

Prepis kronograma sačuvao se u Zbirci (Divanu) pjesama sa­
mog autora natpisa Fadil-paše šerifovića, koji se danas nalazi u 
Orijentalnom institutu u Sarajevu. Kronogram je u pjesmi na tur­
skom jeziku. 
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Mehmed Mujezinović 
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»Ova bogomolja bijaše potpuno oronula, 
I danonoćno je očekivala svoga dobr.očinioca, 
A koju dbnoviše Hamdi-1beg i Derviš-beg, 
Pa im se tako ispuni želja. 
Ovim dj elom dadoše primjer i drugima, 
Neka im je zato obilna nagrada na oba svijeta. 
I neka se za dobrotvore na pet dnevnith molitvi 
Cini dova, jer utrošiše srebro i zlato. 
Fadile, sa munare je mujezin 01bjavio dovršenje gradnje: 
Sagradi se visoka i čvrsta Musliihudinova bogomolja 

Godina 1280«. 

Ispod kronograma je brojkama ispisana htd!ž. 1280. godina, a 
tu godinu dOibićemo ako zJbrojimo vrijednost slova posljednjeg 

polustiha: 5 tS = 50 + 4 T = 4 + 3 '":-' = 6 + 4 J = 120 + 3.) = 12 

+ 4 r = 160 + tJ> = 90 + e = 8 + 2 0 = 100 + t_ = 70 + ) 
= 200 + U" = 60 + ~ = 400. 

Ukupno: 1280 (Počinje 18. IV 1863 - 5. VI 1864). 
Kako vidimo, kronogram je spjevao FADIL. To je pjesni1čki 

pseudonim Muhamed-paše Serifovića. Rođen je u Sarajevu 1808. 
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godine i službovao je najprije kao kadija u Sarajevu i Beogradu. 
Kasnije je postao zapovjednik spahija i muteselim u Sarajevu. Umro 
je 1883. godine u Cari!gradu. Pjevao je na turskom jeziku i od njega 
nam se sačuvao Divan. Među njegovim pjesmama nalazi se i prilično 
.velik broj krono.grama. 

Muslihudinova ili Teskeredžića džamija nalazLc;e u Potur-ma­
hali. Osnova džamije je kvadrat sa stranicama 9 m, a čiji centralni 
prostor je natkriven kupolom. Trijem džamije dana:s ima obični krov, ' 
koji drže četiri kamena stuba. Ulaz u džamiju je na svod. Kada su 
je 1863/64 .. godine obnovili Teskeredž1ći Hamdi-4beg i Derviš-lbeg, 
prozvana je T·eskeredžilća džami.jom, po tom imenu je i dalna:s među 
mještanima poznata. 

Uz d~amiju je grolblje sa dvadesetak pari vrijednih i lijepo 
izvedenih nadgrobnih spomenika. Ovdje su sahranjeni travnički ka­

. dija i muftija Melhmed Cohadž1ć, poznat pod _pjesničkim pseudoni­
mom Džudi, kao i njegov sin Mustafa-Enisi Cohadži.ć. (Vidi ovdje 
natpise hr. 60 i 66). 

7. 

1280 = 1863/64. 

N:A'DP!IS NA KONA'I10RSKlOJ DZAMIJI 

Kronogram u pjesmi na turskom jeziku isklesan je na kamenoj 
ploči, veličine 100 X 35 cm, uzidan je iznad ulaza u džamiju. Pismo: 
dosta slalb i zbijen nesh. 

Tekst: 
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-~.:_ ... l "A. 

Pre vod: 
»Ovu 1ijepu džiamiju, odraz Bo~j~g svjetla, 
Iz temelja su obnovili stanovntci ovog kraja, 
I ponovno je kroz nje,zine prozore zasjao mjesec sreće, 
Pa ju je potpuno ispnni1o BoiŽje svjetlo. 
Kada mujezin sa munare sHčne grani oglasi molitvu, 
sr,ca vjernika se razviju kao ruža. 
Neka je Istiniti održi do sudnjeg dana. 
Ha,zime, dvojica neviđenih prispjeli su i rekoše joj kronogram 
( ... nečitka); Džematlije olbnov1še džamij"!J.. 

Godine 1,280 (18. IV 1863 - 5. VI 1864). 
Konatorska džamija nalazi se u centru grada. To je manja 

ob1čna građevina sa veoma strmim krovom od daske na četiri vode. 
Ima drvenu munaru a nema uolbiJčajenog trijema. Sada je u rušev­
nom stanju. 

8. 
1282 = 1865/66. 

NATPtliS NA HADŽI ALI--BEGOVOJ DŽAMIJI 

Ovaj natpis nalazi se na kamenoj ploči, veliJčine 52 X 90 cm, 
uzidanoj iznad ulaza u džamiju hadži Ali-1bega Hasanpašića u Gor­
njoj čaršiji. Kron01gram u pjesmi na turskom jeziku isklesan je u 
14 četvornih polja; oivi:čen je sa sve četiri strane frizom vitica sa 
šesterolati!čnim mzetama. Pismo: ispisan i lijep nesh. Slova iZJbo,čena 
i mjestimično vokaHzirana. 

Tekst: 



Tumki natpisi u Travniku i njegovoj okolini 

Prevod: 

~~~Jr> ~l,. _n-tl.>yo-:o-... _,\ ~\ ~! 

'-S~ l_A:... J lkt l JJ2.. .> ..l_~.Q,.. l!~ ..:"-,... 

.>\)~ ){" ....A5"' .:" ':/)\ ~~ )J )..St>-~) )_,;.e 

JI J L. J! 1 4-_t _,1 4:__! f .:"..~:-'t ->~ 

~,..\ ~ .. ~ !.S..l~\ o.> )l\ .J ..lt y .J·;. 

JI) j .>l6::J;. .S-> J ..l~~"-: o~ 4;_,\; 

o P..' w..lr> o~.s"~ ~ _, l::"'-'_, 0~:.. _, J..;.--:,..} 

JUI .>1}1 '":"".'.) -'""'; t_.a. .. w->J~~ 

)->_,1 .... "'~' )1_,.. ): .. l ~} J::.-:.; ~~ 

J l--) ->1! t:_; ~~ (.$'"~ O)J-'' r'-'-> 

o~.~\ ~;J..:"~~;;_, .>b_; .. JIJ+-r> ~\,.t;. 

J~·).::;\~;. l3'wt .:,_,_t_,\ ~1,> }~-> y, 

t-):; .s~_,... i)l,.. .J~~ .J ~f>;) J;-'' ~_,;;'; 
JL:>t'~,.. ol~ .>l_~r> .>~ .;...~l_:r> olf==l_;; 

»Hvala Bogu, što taj plemeniti hadži Ali~beg, 
Unuk Hasan-pašin, odraz dobrote I1stinitog. 
Ci:je ruke sipaju zlato i dragulje 
Popwt erni!h ohlaJka koji prosiplju kišu 
U svom rodnom mjestu obnovi džamiju, 
I tako grad Travnik zaodje u nove svijetle odme. 
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To je čvrsta i prostrana građevina koja povećava raspoloženje. 
Rekao bi da je dvorac raja Adn, koji je ukrašen draguljima. 
S kraja na kraj je ispUinjena BoiŽj:om doibmtom, 
Pa nek u njoj stalno zrači povjetarac milosti 
Bo1že, poiŽivi dolbrotvma i neka mu je Božja uputa stalni drug. 
Ovruko vrijedan i:zvor BOIŽje diolbl'ote nek je vječan. 

ll - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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'Izađoše trojka, a Hazim joj u dovi i lijep kronogram izreče: 
Bogomolja Slavljenog neka je uvijek pomognuta. 

Godina 1282«. 

Godina 1282, odnosno godina oibnove džamije ispisana je sitno 
brojkama u frirz1:1, i to u donjem dijelu njegovom koji se provlarči 
kroz sredinu p1o,če, a istodobno je ~zražena i. sadržana i u ebdžedu. 
Autor na,gla1šava da od ukupnog broja broj1čane VI'ijednosti slova 
posljednjeg polustilha treba odbiti tri da bi tako dobili 1282. godinu. 

Evo toga obračuna: 3 0 = 150 + j = 7 + J = 30 + 2 J= 40 + 6 

i = 6 + 2 ..A = l o + 2 l = 140 + 2 ~ = 20 + 2 ..;:., = 800 + 3 '-;-' 

= 6 + 2 ,) = 8 + U"' = 60 + e_ = 8. 

Uklupno: 1285 - 3 = 1282 (Po,činje 27. V 1865 - 15. V 1866). 

Hadži Ali-lbegova džamija u Gornjoj čarršiji nala'zi se na mdestu 
gdje se ranije nala!ZHa dJžamli,ja Mehme!d-pa~še Kuikavke (sagrađena 
1759. g. Vidi ovdje natpis br. 3). Kukaviičina džamija izgorjela je 
18M, pa ju je istom 1865/66. godine ponovo podigao hadži Ali-beg 
Hasan-pašić, otkada je objekat dohio njegovo ime. Uz džamiju je 
h. Ali-~beg sa,gradio sa!hat-kulu i ~česmu. 

Po veHčini unutrašnjeg prostora (15,75 X 16,75 m i deblj1inom 
zidova 80 cm) po smještalju musandare i nekim drugim elementima, 
hadži Ali-1begova džamija je sli<čna Sulejmaniji (šarenoj) džamiji. 
Jedino kod nje nema bezistana ispod, ni predvorja ispred objekta. 

U groblju uz ovu džamiju nalazi se nekoliko vrijedni!h nad­
grobnih spomenika, a među njima i nišani dobrotvora had~i Ali-~bega 
(vidi natpis br. 95). 

9. 

Godina 1903. 

NATPIS NA LUKAČKJOJ DZ>AMM:I 

Iznad ulaza u Lukačku džamiju nalaze se dvije kamene ploče 
sa tekstovima na arapskom i turskom jeziku. 

Na gornjoj ploči je lijepim krupnim nesh pismom ispisan 
sljedeći tekst iz Kur'ana: 

l.:i _,; y (l:S" er:: .. :,u '->1~ ..:...;\S" ~_,.L.a.tl ·.:, 1 

Prevod: »Vjernicima je propisano da molitvu olbavljaju u zato 
određena vremena.« (Kuran:) 

Ispod ovog teksta je na drugoj kamenoj ploči isklesan dosta 
slabim nesh pismom kronogram o obnovi džamije. Tekst na turskom 
j e ziku glasi: 



Tu11ski natpisi u T~ravniku i njeg,ovoj okolini 

J}.l \. ~}_,\ ("S' .. "§l!.il 6; J",._, .... ~ tS)':'" l!.~ c.r~ )'" 
~J.!.)\; t...;t1 r-~k~ J:.r )_,61; o-')J" .. o.G:.)L-; 4:._... \\ ·' 

~):._ ... }J')~~ ._A!_,!. J:.)•!. ćl_~;_,l;~.,:,)t_,\ J)~..A-'. 

_,L:tl:,l <.S'-:tl~ ~S7!J.A 6... J"-' J..:_ ... Y.-' .,:,\:_ ... )~-' 

• )...1.!.1 ).J~! l~':'-1 _, 1~1 'JL~ ~~ ćl~):i J"a.::o- J~)-'~ .,:,l.i:_ ... l .,:,_,)\~ 

Pre vod: 
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'»Ovu džamiju koju je podigla supruga Meraš-paše, zadesio je 
10. ejlula (10. IX) 1903. godine veliki požar, nakon čega je, prilikom 
posjete Travniku, omo,gućio da se 01bnovi njegova ekselencija baron 
Sterfarn Burijan, poglavar mađarski, austrijski i bosansko-he!1cego­
vački.« 

Luka1čka džamija locirana je u u11ci Ma:t'šala Tita. To je manja 
građevina sa malim trijemom ~čiji krov nose četiri željezna stuba 
kod kojilh su kapi1teli i haze ukrašeni. SagradiJla ju je žena Meraš­
paše, bosanskog namjesnika, a 1903. nakon požara obnovio je Buri­
jan, kako to saznajemo i iz ovog natpisa. Džamija nema munare, 
a danas služi kao izložibeni paviljon. 

Lijevo od ularza u džamiju nalazi se malo groblje sa deset pari 
vrijednih nadgrolbniih spomenika. 

B. NAT!P:DS[ NA PlROiF!ANIIM SBOMEINICIMA 

MEK TEBI 

10. 

1241 = 182'5/26. 

NATPIS NA MĐKTEB:U SE.RIIF SELLM-PASE 

U Titovoj ulici, u Gornjoj čarn1ji, nalazila se sve do 1958. g. 
z;grada u kojoj je :bio smješten mekteb Serif Selim-paše. Iznad ulaza 
u mekteb nalaz<ila se uzidana kamena ploča, veri!čine 35 X 60 cm, sa 
natpisom u prozi na arapskom jeziku: 

ll* 

Tekst: 

.:.l)~l l ..::,..._,.., JI d' )l;.~\! ~LJ\ .:,\:-.tl_, .::.,\)~~~~ ~l:, 

4:_ ... _,! ..:..t~~ J~tll_!.~ r-~1- ...A!__,!. .:.,l_~:tl ")-l! 
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ci~ ...; __ ... _,~ ) _,_;.;1 1 _, r _,_...}' 0 ! 1 .. ::;~;':ll J .tu 1 l_&; l.o 

_, .~.._~_,_;~ .tu1;-~" o~.:-_,;J_,\11 ;;Al_kll 4t)l __ tl 0 ,. 

J~!\-' j-11 -o~.l 0"' o;-~"' 0'" rlfo==all ol..l~\1-' ~..ltl_, 

-~.:_ ... l H\ 

Pre vod: 

»Dolbrotvor Seri!l' Selim-paša, sin umrlorg Jusuf-ibega, iz časne 
porodi1ce Evrenus (lEvrenoiS-1Zade), V'alija u Bosni, nelka je Bog sačuva 
od svih nesreća, uvijek je iskreno činio dobra djela. Neka Bog oprosti 
grijehe njemu i njegovim časnim precima. Godine 1241. po Hidžri 
časnog pejgamlbera.« (Godina 1241. počinje 16. VIII 1825 - 4. VIII 
1826). 

Zgrada mekte1ba o kojem govori kronogram nalazila se u Ti­
tovoj ulici br. 36, u Gornjoj čaršiji. To je bila manja jednostavna 
zgrada od bondruka, gdje je na spratu bio smješten mekteb, a u 
prizemlju zgrade dućani. Mekteb je podigao Evrenos Serif Siri Se­
lim-paša, koji je 28. novembra 1822. :g. postavljen za bosanskog valiju 
i na tom položaju ostao do 12. maja 1826. g. Zgrada mekteiba, koja je 
inače bila dotrajala porušena je 1958. ,godine prilikom regulacije ovog 
di j ela grada. 

MEDR:IDSE 

ll. 

1117 = 1705/706. 

NATPIS SA ELCI-IiBRAHliM-iP.AšiNE MEDRESE 

Nad mihra:bom džamije u Fejziji medresi nalazi se uzidana ka­
mena ploča, veličine 150 X 60 cm, sa natpisom o gradnji Elči-Ibra­
him-pašine medrese. Ploča se prvotno nalazila na zgradi pomenute 
medrese. Natpis u pjesmi na turskom jeziku isklesan je u dvanaest 
četvornih polja. 

I:zJdanja: Alija Bejtić, Elči hadf§i Ibrahim-pašin vakuf u Trav­
niku, Sarajevo 1942, str. 22 (Prepis natpisa 'u transkripciji i prevod). 

Tekst: 



Turski natpisi u Travniku i njegovoj okolini 

Prevod: 

\..ua\)~_,)"_,! •;-~1 \:; cl.L. 

J~ oJ.~>-_,-; 4~\ 0"1, 4~;_,..:> 

rl~ 0~ ... )~ -~.t_,\ 1.5_,;:;-' ..ua) 

~JI o~ 4...J...t.. .J! d"l)" J)" 

;-:)J J J l ~-'~l 4~f::::=:i, J 4...) .M 

J l! o.) ;-;.1 J-~):; o~,)" IS J.:.~ 

0~-... 'l!..i \~ ~ "-~l ~::...\ 

...:.- \\\V 

»Gospod!ilrru paši ukazana je Bo:žja milost, 
Kojem je njegovo ime dol1čno, 
Jer je imenjak (vjerovjesnika) hazreti Ibrahima. 
Na ovom svijetu je podigao više džamija, 
O po!biolŽnj ruče, na ov:om prolaznom svi:j etu danas, 
Ne napadaj derviše, razmisli o tevhidu 
Ako želiš postići potpunu pobožnost i askeUzam, 
Dođi ponekad u ovu medresu i uzmi lekJCiju 
Kronogram koji je za medresu i teikiju irzrekao vezir 
Pogledaj na kraju: 
Ako želiš božanstveni osjećaj, 
»Dođi i pogledaj !ibrahimova vrata. 

Godina 1117«. 
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Godina gradnje medre.se izražena je i u ebdžedu u riječima: 

04 (.'l..r.l '-:-'~ "!)\ J.-)', kako se to V·idi iz zJbira brojrčane vrijednosti 

slova toga teksta: .:!l = 20 + J = 30 + 4 T = 4 :+ ..:... = 500 + 2 J 

= 4oo + 4 '-;-' = s + J> = 5 + 2 <> = 20 + r = 40 '+ -:; = 100. 

Ukupno: 1117 (Počinje 2'5. IV 1705- 14. IV 1706). 

Elči Ibrahim-pašina medresa nalazila se u neposrednoj blizini 
zgr~de Fejzije medrese u mruhali Osoju. To je ·bila prizemna, drvena 
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građevina u olbliku trougla s malim dvortštem u unutrašnjosti. Iznad 
ulaza u zgradu bio je uzdignut drveni čardak. Medresa je imala šest 
soba za učenike koje su služile kao internat. Uz medresu je E}či 
I;braihim-paša sagmd'io još i tekiju i mekteb i za njiihovo uzdržavanje 
zavještao svojom vakufnamom od 28. HI 1706., g. više objekata u 
Travntku. 

Zgrada stare El6ne medrese porušena je 1892. godine i u njenoj 
neposrednoj ibH:llini podignuta je zgrada Fejzije medrese. 

E1:N Ibrahim-paša je rodom iz Algriiboza u GrčkoJ. Godine 1704. 
imenovan je za bosanskog vezira, i na tom položaju ostaje godinu i 
po dama. Za to kratlm vdjeme je UJČinio dosta za Travnik na kultur­
nom polju. Umro je u Beogradu 10. oktobra 1708. godine. Ni,šani sa 
njegova groba, navodno, nal81Ze se danas u parku nekog dvorca u 
Hadesdo'l'ifu kod Beča. 

12. 

1173 = 1759/60. 

NATPIIS NA MtEDRIErSI MEHMIDD-iPASE :KUKA VICE 

N a zidu iznad ula,za u dvorilšte medrese Melhmed-paše Kuka­
vice, od koje se do danas jedino i sačuvao ovaj dvorišni zid, nalazi se 
'kamena ploča sa natpisom koja govori o gradnji medrese. Kronogram 
u pjesmi na turskom jeziku h>'klesan je u osam četvornih polja u 
divnom dželi nesh pismu. Slova iZbočena i mjesttmično tekst vokali­
ZJiran. 



Tul1Ski natpisi u Travniku i njegovoj okolini 

,Pre vod: 

<l-; .) 0~~ ;;:::_; .,:; )&! r:,.. l!.~ ..(~,. u?." b.. 

O~)b _;A '-:-'..Jt.)1 Jl~) J~;_; )6!2_. 

<l_,..)lb ..::..~ l..llb <l~'~ ) .)1:., \ 1..5' ...r-~-- ~ 

)~~ Jib\ -.;..:;~~ ..:.t.)~)~~)\ 

<l-l, \ ..:_, [9.) \ ) _>..a.:>::-o .t..l.c )t;_\ ) ..lA.._; .Y': - - .. 
J~~)[.:; \..t~ k_..::..~\(_)" .tl..l""\J t_...ra." 

-t ... )..~.,. Jk _,~ -.s...~.t.) 1 r}~ U"' .... !. t:k .. 

»Plemeniti i darežljivi dolbrotvor, 
' 
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Hadži Muhamed-paša, poznat u K1ni i Fasu (istoku i zapadu?) 
U svaikom nje1govom po1slu se odratžava BO!Žja U'P'Uta, 
Da li je svakom omogućena ovakva uputa 
'l da li se mnogi odazivaju pozivu napretka i svesrdno se za to 

žrtvuju. 
U jednom polustihu sa odu2'limanjem jedan, reci Abide 

kronogram: 
Ova velika medresa je i·zvor i sunce nauke. 

U krom.ogramu je godina ,gradnje medrese i:zrečena u elbdžedu 
u posljednjem polustilhu natpisa. Međutim, kada Zlbroj'~mo bro}čanu 
vrijednost slova toga polustilia, dobićemo 1174, od kojeg zJbira treba 
oibuzeti l, na što nas upućuje autor u pretposljednjem strhu. Prema 
tome je godi[l)a gradnje medrese 1173, ikako nam to poka1zuje ovaj 

ohralčun: 4 (' =1,60+ .b =9+4 J =120+3 l =210+ J. 

= 300 + 2 c.r = 120 + 3 .J = 18 + 2 \ = 2 + 2 .) = 8 + 2 lS = 20 

+ '-7' = 2 + ) = 200 + _,. = 5. 

Ukupno: 1174-1 = 1173. (Počinje 25. VIII 1759 - 12. VIJU 
1760). 

O autoru 'krono1grama Albtdu nemamo zasada nikakvih podataka. 
Medresa Mehmed-paše Kukavice nalazila se u Gornjoj čaršiji 

nasuprot bezistanu istog dobrotvora. Od zgrade medrese do danas 
jedino se očuvao dio dvorišnog zida sa visokim portalom i kapijom 
t:zmad koje je i ovaj kronogram. Medresa je izgorjela u požaru 18.56. 
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pa ju je 1873. godine olbnovio hadži AH..Jbeg Hasanpašić, koji je svo­
jom zakladnicom odredio i ostavio prihode za njezino izdržavanje. 
Kasnilje je i ova z,grada porušena, a po olbnovitelju bila je poznata kao 
hadži Ali-begova medresa. 

O ovoj medresi vidi opširnije: A. Bejtić, Bosanski namjesn:i:k 
Mehmed-paša Kukavica i njegove zadužbine u Bosni, Prilozi za ori­
jentalnu filologiju i istoriju jugoslovenski:h naroda pod turskom 
vladavinom VI-VH, 1956-57, str. 17. 

13. 

15. džumadel-evela - 21. zilkade 1195. 

= 9. V - 8. XI 1781. 

NATPIS O OBNOVI ELOI""IBRAHTM-<PASINE MEDRESE 

U unutrašnjosti džamije Fejzije medrese iznad ulaza UZ!idana 
je kamena ploča, veli,čine 78 X 37 cm, na kojoj je isklesan natpis na 
turskom jeziku o olbnovi El!či Ibrahim-pašine medrese. 

Izdanja: Alija Bejtić, Elči hadži Ibrah?mt-pašin vakuf u Trav­
niku, Sarajevo 1942, str. 23 Wrepis i prevod natpisa). 

Tekst: 

Prevod: 

, , , o 4: __ ~ , o J u_;;, 

t_!.~ r~,.,j., ~~.:,\)~;..JI ~Lc 

cu ..u_;. J_; J 

IS•.d_J\ l~ ... ~ rS"' 4--')..lA 

0~~l_ktl )l.) .:,;b 

lJ') ..lt l e! l.c e:.. b:J\ JA k 

0-~l..l_ .. l l ;-~l ("'"; 

~~ .:,l:_.... l_i~).:; 

0~ ..l)\_;. l_A _,l_;.,) l; 

~ ' ' ' o o~tl 1.5~ ~ ' J ..t!. il:;. 

»P()četak 15. džumadel-evela 1195 (= 9. V 1781) 
Vakuf poput visokog raja dobrotvora E:lči I<brahim-paše, 



Tu!lski natpisi u Ti"avniku i njegovoj okolini 

Obnovio je medresu, dom učenika. 
Obnovitelj je muderis hadži Salih, 
A divna je nagrada za one koji 'čine dobra djela. 
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Njezin kronogram je: (Ovo je) raj Adn u kojem ostanite vječno. 
Dovršeno 21. zilkade 1195«. (8. XI 1781). 

Kronogram se odnosi na obnovu E1či-IIbrahim-pašine medrese 
u 1781. godini, a medresa je, kako smo vidjeli, podignuta 1705/70.6. 
godine. (Vidi natpis br. ll). 

14. 

1312 = 1894/95. 

NATPIS NA FEJZLJI MEDRESI 

Kronogram je isklesan na kamenoj ploči, veličine 150 X 75 
cm, uzidanoj u dvorišnom zidu desno od ulaza u zgradu bivše Fejzije 
medrese (danas Dom staraca). Natpis je u pjesmi na turskom jeziku 
u 22 po1ustiha u kojima pjesnik-autor kitnjastim stilom sa velikom 
primjesom perzijskih riječi obilježava podizanje spomenuto,g objek­
ta. Pismo: ukrasni dželi-nesh u kome je kaligraf pokazao veliku 
sposdbnost. Tekst natpisa mjestimiJčno vokaliziran, a iza teksta na,t­
pi:sa nalaze se dva biljna ornamenta. 

Tekst: 

~~ ox;.} )l~t t~ !.SJ)~; J:,.b­

rl~:;\) 0 .. 1) ~l ... :>t.al .:,ls"")l J'-;~ 

o~.l~-~~ ~ ~,a.A,. ~ ,.; .(j l) l~ l .::L.)""~ ) 

rl .... :.to 1 ) ....4kt ~.S~~ 1 J ..i! o~.: .... l!.l 1 :J }t Y.. 
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Prevod: 

Mehmed Mujezinović 

I.S..l~l J.~~ !.S}il tf ~).lA~ 4~>::..~ 
rL; ~~l J•-: . .J~_!.I~S\'IJ Jll__, 

ćU .J~ J__,...;.~').{~~~~..!: .... 4iJ.>I4:__,1j .Jf::, 

r'..l_.:l J~' ~~)t~..,~ c.rt..,, 4:tY.. 

r--'P ~~)! ~~1__,, ~~ ~x;. I~ 

r~; ..;__,)t:; 4tl; J~. IS .. , ~~)~__;. r .. ' 
ot:_ .. L!.l l ~L~ .J 4 .... )..lA )~li; ~-! 

rtA .. ~t.... ·~~ J..,, ~~~) ~~.aJ ~S..l~' 
J-l 1.5~1) J'"' jb o rw;. J'"' .J~!. l 

rl...:... l· J~' J ..i! .::......-__,>:::..'?" .~..;k~ ~S..l:..' 

4~1 .:;..,_'JJ J:)~\ ~:.Akt Jl~ ~.J! 

r')' ~;.. J..__, ~S~' ~..l:.L. .fb ~S-lt__,, 

~.b__, ~~t~~~ J}.JI ~~;.. ~ 

rK! ~~ L!.S'" 1.5-lt JI ~tl.. l ~:$ 

;1 ),..,~)b J..,, ).lS'" r~ )! ~_,-'").Js--

rl-1"1 Jl... r~i!.~ ~S'}'~..>~..,, 
t.....~ l 4t )~ e:~)l:; ~l ~.:; 4Al;. 

rL.:; S..lt__,\ ~J..lA .J;Y. .:;....:.. .J~;::.::. 

Zaštitnik, snažan porput vladara Džema, okrunjen lijepim 
osobinama 

Cuvar poretka, reda i s1gurnosti, 
U podizanju olbjekata za uzvišenu svM.u 
Uložio je trud i pokae;ao dobrotu. 



Tur:ski naiu>isi u T·ravn.iku i njegovoj okolini 

Sagradio je te'kiju, mesdžid i medresu, 
Taj veliki valiga, zvani ELči ~llbraJhim..,paša). 
Kada je zapoiČela izgradnja željezniiČke pruge kroz Travnik, 
Njegovim građevd:nama došao je kraj, 
Ali spomen na njegova dobra dj ela neka nikad ne prestane. 
I ime dobrotvora nek se spom1nje do sudnjeg dana, 
Jer je za podilzanje 'besprimjerne džamije ·i medrese 
Pokazao mnogo dolbrote, taj zaštttnik na visokom položaju. 
Ovoj (novoj) građevini koja daruje dragulje, 
Vlast je poklonila pažnju, pa neka joj ide mollba (dova) 
1Promotri djelo ove v·eUke dolbrote, 
Kojom je ostvarena želja svih rodoljU!ba, 
Neka ovo bude kuća pjesme pravnih slavuja, 
Uz čiju se pjesmu otvaraju pupolj-ci želja. 
NijednOJg časa nelka ova kuća ne doživi neugodnosti, 
I neka se kruna njene ljepote stalno povećava. 
Edheme, obraduj svijet sa dževher kronogramom: 
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Uz zahvalnost i blagodarnost Istinitom, dovmeno je ovo djelo. 
Godine 1312«. 

U kronogramu je, kako vidimo, ·godina gradnje ispisana broj­
kama ispod teksta, a izražena i u elbdžedu sa dževher-kronostilhom, 
tj. gdje tre!ba zbrajati brojiČanu vrijednost slova posljednjeg polu-

stiiha, i to onih slova sa dijakriti·čkim znakovima: J. = 300 ,+ e! 

= 10 + J = 100 :+ 2 eJ = 100 :+ 2 ...::.. = 800 + ....... = 2. 

Ukupno: 1312 (1894/95). 

Edihem je pjesničko ime llbralhim-bega Bašagića, autora ovog 
kronograma. Rođen je u Nevesinju 1841. g. Skolovao se u Nevesinju 
i Travniku, a služlbovao najprije kao kajmelkam u Pivi, Foči i Lju­
buškom. Godine 118716, iiZalbran je za poSlanika u prvom turskom par­
lamentu. Sarađivao je u nekoliko časopisa, a pjevao je na turskom. 
Umro je u Sarajevu 8. X 1902. i sahranjen u groblju na Bakijama. 
O njemu vidi: D.r Sarfvet-heg Bašagiić, Znamenitli Hrvati, B'o~jaci i 
Hercegovc:i u TufiSkoj carevinri, Zagreib 1931, str. 18; Isbi Bošnjaci i 
Herce·govci u islamSJkoj knjliževnosti, Glasn~k Zemaljskog muzeja i 
Behar m gorunu 1902/903. 

Natpis je kaligrafski vrlo vješto rzveo Fevzi-e:fendija Đulić, sin 
kadije Muhameda, rođen 1868. g. u Travniku. Učio je kod travni:čko,g 
muftije i muderisa Hazim ef. Korkuta, od ~ojeg je uzeo i diplomu 
za kaligrafiju. Bio je upravitelj Ruždije u Travniku, gdje je i umro 
1952. g. i sahranjen kod Jeni džamije. Bio je, odltčan kaligraf, kako 
nam to pokazuje i ovaj kronogram. 

Fejzija medresa je sagrađena 1894/915. godine na mjestu gdje 
se ranije nalazila Elči~I:brahim-pašina medresa, sagrađena 1117 (1706) 
godine. (Vidi ~atp:is 11). 
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SAHAT-KULE 

15. 

1230 = 1814/15. 

NATPIS SA SAHAT,...KULE N:A MUSALI 

Kronogram, na kamenoj ploči veličine 38 X 45 cm, na sahat­
kuli nal~ se u Donjoj čaršiji. Natpis je u stihovima na turskom 
jeziku. 

Tekst: 

Prevod: 

~ 1 r:• .t. 1 w..> l;. J'; .JA t.. ..tt ~ ~.J! 

lS" l JI l. ~J~ l ....; .r (../"" 4:;\_,i- ~.ll:_ l 

J~,..\ ~.ll:_\ ~JI J_,s' ~-,tJI J.r 

ls"l ~;)))J!. w~ 41:_1 ~,..,~L. 41; 

41~ y, l..l.c W.J"",Y-J ~J~\ ~l; JI ~ J)JJ 

u1 r:•'.t.' w..>t;.. J .u; .:.sL. ~-!~ 

~- \ 'f'f'. 

»Hazim !ibrahim-aga starinom iz Bosne, . 
Trudio se da čini dolbra djela i u tu svrhu trošio imetak, 
Pa je i ovu sahat-kulu ()lbnovio kada je bila izgorjela 
I priHkom njezine obnove naJbavio je sat, koji 
Neka danonoćno svijetu objavljuje vrijeme 
I oglašava da je sahat~kulu sagradio Hazim !ibrahim-aga. 

Godine 1230 (Počinje 14. XLI 1814 - 2. XII 1815). 
Sastavio (kronogram) Hailliz Ruhija«. 

Nije poznato kada je podignuta sahat-kula na Musali u Donjoj 
čaršiji, a iz natpisa vidimo da ju je obnovio Hazin Ibrahim-aga 
1814115. godine. Sahat-kula je radila sve do velik01g požara Travnika 
3. IX 1903. godine. Osnovica joj je kvadrat sa stranicama 3,50 m, a 
visoka je 15 m. Ima obični četverostrešni drveni krov. 
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16. 

1233 = 1817/18. 

NATPIS NA SAHAT-KULI U GORNJOJ CARSIJI 

Ka:tnen,a ploča, veličine 72 X 72 cm, na kojoj je isklesan ovaj 
natpis nalazi se uzidana na sahat-kuli u Gornjoj čaršiji kod hadži 
Ali-begove džamije. Natpis je u .olbliku pjesme na turskom jeziku. 
Pismo: lijep i kaligrafski izveden neSh. 

Tekst: 

t:~ ol~ ....A.J ..:.,.;_, Y._).J ot: ... _,! J-11-' 

41~1 ~l_.!.:lL...J ~l~L i.S...lt_,l J:.l..u~ 

0::1. J~ <4.~t _,l ) l ...l. l v-;:::~ J-f'; __,..lk 1.5..U; 

.(~~ ~~)_,.) J:..:> I J; l~_, i~ c_t..;:;) l 

4:;; ~~ J! '-:"'_,~,.)_,l:. i.:> l..:> J~ l ~_, o X':>" 

04.~\ ~b <4.A~9.:> lf '-:"'-'~~\ ..j.f'o J)\_) 

J~;~~':>'"\ ~ ... o~.l9 .:..~l ... <4.1 .. ~ )\ '-:"'-'::~.\ 

.1.~1 ~~)Y.. ~-.d~ ct~;_,\; J.t>l )~..lt_,\ 

~:~l ... J,. J':>" o~.~\ .:>l.Q':>-1 _,.:>':J_,\ ~.r~l 

o~.~\ ~L.L... _, .:,_,; 1.5)1:..,. -~.tl ... ~~!~; 

.... _:.._,~ i.S...l:ll~ ._;)t~ }~)j) .. _,~ 

""~.l ~~;~'"' ~~ .... o~.l9 .:..~L CJ~ 1.5...llS" o).J.:> 

i.S.J:;-~_,; ... 1 ,::k-::-:tl_, .:,lx~tl ':""'"::o-l.o 

~! Jk.o.,. ~! l_!. L ~~l_..., J' ).J .,. ~ 

<4.:-_)! • ..:.J~ l J-l 1_, l_;,~ r:-.. \.)!l 
·l-~ L. _, ~;: l. J~~~~ .tJ l o .r~ 
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.e._ ... \ \''1\ 

Pr·evod: 

»Bosanski valija, Asaf svoga vremena, 
Imenjak Božjeg posla:nilka Su-lejmana, 
Učinio je da odzvanja tas njegova sata punim glasom, 
Koji neka stalno porvećava ugled njegova imena, 
Uvijek je činio dobra djela ne mirujući ni sekunde, 
I trošeći svoj imetak svakog časa. 
Među brojnim njegovim djelima je evo i obnova sahat-kule, 
Z,bog čega postadoše vesela hca i srea TravniJčana. 
Neka Istiniti svakog časa nj ego vim potomcima, 
I dug.i ni!z godina p01većava 'bogarbstvo i mir. 
Dževher kronogra:m Arif objavi, 
Promotri dokle dopire glas nj e:gove saihat-kule, 
Dobrotvor Sulejman paša Skopljak, vezir, 
1Sin Mustafa-paše, stna ]brahima-pašina, bosanski valija 
Neka mu Bog omogući svako doibro 
I svima nek oprosti grijehe. 

Godina 1233«. 
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U kronogramu je hiž. 1233. godina, u kojoj je olbnovljena sahat­
kula, isklesana brojkama, a sadržana je i ubroJčano>j vrijednosti slova 
kronos tiha: 

Evo toga :z;bira: (. = 3 +t = 600 +..:... = 400 +J = 100 + 3 

-> = 30 + 2 0 = 100. 
Ukupno: 1233 (Počinje ll. XI 1817 - 30. X 1818). 

1Sahat..;kula u Gornjoj čaršiji situirana je u neposrednoj" blizini 
hadži Ali-~begove džamije. O tome kada je prvotno podi,gnuta, ne­
mamo pisanih podataka, ali s olbzirom na njezinu s1ilčnost sa sa;hat­
kulom Mehmed-1paše Kukavice u F.oči, kao i s ob·zirom na okolnost 
da se ova sahat-kula u Travniku nalazi uz Kukavi!Činu džamiju (sa­
dalšnju ha;dži Ali-begovu), pretpostavlja se da ju je u drugoj polovini 
XVIII vijeka podigao bosanski namjesnik Mehmed-paša Kukavica. 
Godine 185,6. izgorjela je unutrašnjost i sat ove sahat-kule, pa ju 
je tada olbnovio hadži Aliibeg Hasanpaši,ć. 

Sa;hat-kula ima četvornu osnovu sa straniJcama 4,10 X 4,20 m. 
Sulejman-paša Skopljak imenovan je za bosanskog namjesnika 

27. oktobra 1>815. godine. Ovaj položaj zauzimao je do 23. januara 
1818. Osim sahat-kule, Sulejman-pa:ša je, kako smo vidjeli, obnovio i 
Oamiliju džamiju, zatim je podi:gao tur1be u dvori<štu Kukavi'čine 
medrese nad grobom Jenišeherlije. Ostavio je velik vakuf. 

O Sulejman-paši vidi: A. Bejt1ć, Bosanski namjesnik Mehmed­
paša Kukavica i njegov·e zadužbine u Bosni, Prilo:z;i za orijentalnu 
filologiju i istoriju jugoslovenskjlh naroda pod turskom vladavinom 
VI-VII, 195·6-1957, str. 100; H. Kreševljaković, Saha.t-•kule u Bosn.i 
i Hercegovini, Naše starine IV, 1957, str. 27 i 2<8 i H. Kreševljaković 
-D. Korkut, Travn~k u pTiošl·osti (1464-1878), Travnik, 1961, str. 27. 

MOSTOVI 

17. 

999 = 1590/91. 

NATPIS O GRADNJI MOSTA U DONJOJ ČARŠIJI 

Natpis se sa,čuvao u jednom kodeksu ruko1pisa u Orijentalnom 
inst1tutu u Sarajevu. Da li je kada ovaj kmnogram stajao na mostu, 
nije nam po·znato. Natpis je u olbhku pjesme na arapskom jeziku. 

Izdanja: Dž. Čelić - M. Mujezinović, Stari mostovi u Bosni 
Hercegovini, Sarajevo 1969, str ... (prepis i prevod). 

Tekst: 
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Prevod: 

Mehmed Mujezinović 

~A~_,! ~~ .tu 1 ...Akt e .4:>:,. ~ 

l'A--:kt l~_,...... ...r ·L:..U )l.c ..~.; 

'\ '\ '\ ot:-

»Kronogram o mostu u Donjoj čaršiji: 
Ovaj lijepi most sagradio je Muhamed Božjom pomoći 
Koji postade ugodan prelaz za ljude. 

Godina 9H9«. 

Most o kojem govori k:mnogram nalazi se u Donjoj 'čaršiji na­
suprot Sulejmaniji dŽlamiji. Most je, svakako, v1še puta ohnavljan 
a popravljan je, koliko se zna, i 1827. godine. Pri bombardovanju 
Travnika 1944. g. porušena su mu dva luka, ali je ponovo obnovljen 
i kamena konstrukcija porusenog dijela zamijenjena je betonom, a 
ograda na kolovozu izrađena je od željeza. 

Most je, kako vidimo, sagrađen hidž. 999 (počinje 30. X 1590 
- 18. X 1591). 

O osnivaču Muhamedu ne znamo ništa pobliže. 

ČESME 

18. 
1157 = 1744/45 

NATPIS NA JEGEN-iPAŠINOJ ČESMI U GORNJEM TURBETU 

Natpi!S je na kamenoj ploči, velilčine 24 X 45 cm, siJtui,ran je 
na česmi Jegen-paše. Natpis je isklesan u četiri reda i ispisan lije­
pim nesh pismom. 
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Tekst: 

Pre vod: 

J~~ 1.5 J-:) J l!.~ .:;<-:_ "-> Y. • JI.J 

.)_n..\ ':J_". .:~.l.,c)t;..\ J .... .ot~ i.SJl~ )';.;.. 

J-:.~-L .)-;.~ ls"\ .)[_,...\ o.l.::~ o.J:.I 

»Bosanski valija Jegen-paša, pravedni vezir, 
iiskreno i u ime Gospodara (Boga) podigao je dolbro djelo 
Neka mu je nagrada u raju vrelo Selsebil 
Za ovu glavnu 'česmu poput Asaf1ova selseibila. 

Godina 1157«. 
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Cesma o kojoj govori natpis nalazi se u Gornjem Tur'betu 
nasuprot džamiji i turbetu u samom naselju. Zidana je na svod i 
ima tri lule. Jegen-paša je bio na položaju bosanskog vezira od 
27. X l 7 42 - no,vemlbra 17 44. godine. 

19. 

1184 = 1770/71. 

NA:TPitS SA ČEISME SULEJMANA RUHIJE UZ ĆAMILIJU 
DZAMIJU 

Kamena ploča sa ovim k:vonogramom danas se čuva u Sulej­
maniji džamiji, dolk sa prvotno nalazila uz česmu Ruhije uz čami­
liju, današnju Sulejmaniju džamiju. Natpis je u prozi na arapskom 
jeziku, pisan veoma lijepim i krupnim nesh pismom. ' 

Tekst: 

)t-:.~--L... (> .... ...:; tf:; t-:.~ 

) 1 ...t:..:L... -s u;":S" -.!".J) .:, l-;. L .:.., 1 r-;"~ 1 ":""",...l.c 

\ \ V~ <~.: _ _, l.:. l, ..\..,_:>::,A 
... 

~Prevod: 

»U raju se nalazi izvor Sels~biF. D01brotvor Sulejman Ruhija 
ćehaja Muhamed-paše Silahdara. Godina 1184«. (Počinje 27. IV 
1770 - 15. IV 1771). 

1 Klur'an, srUJra Dehr, aje 18. 

12 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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Česma Rulh.ije nalazila se uz ćamiliju, današnju Sulejmaniju 
džamiju. česma je imala svog na:dzomika uz jednu ak1ČU dnevne 
plate. Na OV'Om mjestu je danas ,česma sa dvije lule koju je obnovila 
Seri!fa Harfi,zadić. (Vidi natpis br. 21). · 

20. 

1213 = 1798/99 

NATPIS NA ČE:SMI PERISAN MUtSTAFA-BA'SE BOD LLPOIM 

Ka:mena ploča, veli!čine 42 X 82 cm, sa ovim natpisom nalazila 
se sve do 1955. godine na česmi Pod Lipom. Natpis u pjesmi na tur­
skom jeziku ispisan je i isklesan lijepim dželi-neslh. pismom u četiri 
reda. Pl01ča se sada čuva u lapidariju Zav~čajnog muzeja u Travniku. 

Tekst: 

.:.,l-~tl~ 'JI_, j_,\ i[A...;l; [;!l.. 

J:o- .:,L.} ~):'.\ .C~:o- .JI.Y.,-' :.l; 

.:.,lA..:ttl lA..:~.:,~ ._s~\ l~! .:,~~\ i)~ 
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Prevod: 

}_>)"l"~)~~ ~l.:; _JA .s.ll;_l l:=--' _r.; 

~l:; J} _s..U~\ ~!lb" ._sl_,)\ -.s!' 

Ponos vezira, zet sultana svijeta, 
Bivši kajmekam, taj vaHja koj>i obasjava svidet, 
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Kada mu je prilsip1o ferman I:stinitorg, ostavto je položaj (divan) 
života, 

I odluiČio se za vječne dvore kao naj6stiji. 
Svoj grob oživio je time što će se za njega moliti, 
Oni koji bwdu pili vodu i kao žedni uraspoložili se, 
Vehbijo, neka je posmatračima ovoga 'kronograma ugodan 

napitak 
Dođi i napij se vode života sa Mustafa-pašina sebila«. 

U kvonogramu godina gradnje :česme nije napisana ibrojevima 
nego je samo izražena u ebdžedu. To je hidž. 1213. godina, koju ćemo 
dobi!ti ako z!brojimo brojčanu vrijednost slova posljednjeg polustiha: 

.!1 = 20 1+ 2 J = 60 ,+ t..r = 60 + 2 '-:" = 4 i+ 4 IS = 40 + 2 i 

80 + ~ = 90 + .b = 9 + .....; = 80 ~+ 5 l = 5 + J. = 300 + ,) -
4 + 0 = 5o + e = 3 :+ e. = 8 + ...:... = 4oo. 

12* 
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Ukupno: 1213 {:Počinje 15. VI 1798 - 4. Vii 1799). 

Vehhi je pjesnički pseudonim autora kronograma Aihmeda 
Zetki·ća, rodom iz Stoca, a koji je 1216 (1801) godine umro kao site­
kadija u Travniku. Pjevao je na tursk·om jeziku i od njega nam se 
sa;čuvalo više pjesama, među kojima i nekolliko kronograma. O 
njemu vidi opširnije: S. Bašagić, Bošnjaoi i Hercegovci u islamskoj 
književnosti, Glasnik zemaljskog muzeja XXIV (1912), str. 359 i M. 
Handžić, Književni rad bosansko-hercegovačkih musLimana, Glasnik 
IVZ (1934), str. 117. 

česma što ju je podigao bosanski vaHja Mustafa-paša Peri'šan 
u istoj ~godini u kojoj je i umro, nala·zila se kod kafane Pod Lipom. 
Zidana j e bila od kamena i sa strane j e imala po j edan stub, a pred 
česmom se nalazilo vel:iko kameno korito. Cesma je uklonjena 1955. 
godine prilikom obnove kafane Pod Lipom i uređenja prostora ov:og 
dijela grada. 

IZ1gleda da je ovo i jedina 'Zadužbina koju je Mustafa-pa,ša podi­
gao u Travniku. 

21. 

1255 = 1839/40. 

NATPIS NA ČESMI PRED SULEJMANIJOM DZAMIJOM 

Na kamenoj ploči, veličine 45 X 60 cm, isklesan je natpis u 
prozi na arapskom 1je.ziku, ispisan u tri elipsasta polja. Pismo ispisan· 
i lijep dželi-nesh. 

Tekst: 
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Pre vod: 

J "; ""- ... 

l) ~k ~.~__,.;. r6~ ) r6~;... _, 

o~l) _k;l:>- .;...i~ r;l;.. <l~r (:_boli ..:."!)~;.. <l~:>-l.a 

<~.:_ ... _,~ ;:; ~ ~ u;..:s-- ..l..=--l ..1.~ ..... ;~ .. ~l=--

~--'\"oo 

»rl njihov Gospodar {Bog) ih napaja najraistijd.m pićem1 • 
DOib:r:otvor hardlže Seri:fa ihm'Ltma Hafizad1ć, 
Supruga mir Ahmeda, ,će!haj e hosans}{,og defterdara. 

Godine 125'5«. (Bočinje 17. ]]l 1839 - 4. liPI 1840). 
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Cesma je situirana u ~:zJidu od ulaza u Sulejmaniju džamiju. 
Zi!dma je od kamena sa dva stu'ba nad kojima je imitacija svoda. 
Pred česmom je veliko kameno korrto u koje .se ulijevaju dvije česme. 
Ranije se pred ovom džamiljom nalazila česma Sulejmana Rwhije. 
(Vidi natpis 19). 

22. 

12,68 = l85V52. 

NIATP,IS 1SA čESME KOD DŽA:MIJE NA ILOVAČi! 

Natpis je isklesan na kamenoj p1oči, veličine 43 X 43 cm, koja 
se danas rčuva u džamiji na Uovači, dok se ranije nala2lila na česmi. 
Kronogram je u pro:zJi na turskom jeziku. 

Tekst: 

Pre vod: 

":l~ l~ J~:- J_,S::::... ~ J.t .J l J;_,.. 4 .. !.:; -'~ .tu t~ 

IS"'~-!. ..:."~=-- ~ 0::~:- .,>_,_J Y. ..)~\ <.s~.J..:> 

<.s~J.t~:-1 IS"'-'~} .,:,_, ... )J)' ..:...I;~;..J\ '":""""l,a '-:"'J~ 

~-""' '"'A 
»1Sukuti Ali-1ba!bi je omogwćeno da u ime Boga sagradi ovu 

česmu, 

Oni koj'i burdu pili vodunjezinu nw6i ,će lijelk: Arbu-hajata 
Bože! Dobrotvora nagradi visokim rajem Firdevsa. 

Godina 1,2:68«. (,27. X 1'8,51 - 14. X 1852). 

1 iKiu:r'an, SUII'e 76, aje 3. 
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Cesma je bila situirana na Uovači, lijevo od ulaza u džamijski 
harem. Dobivala je vodu !iz vrela P:opare, koja je tekla kroz zemljane 
čUIIlkove, kodi su kasnije bili zamijenjeni željeznim cijevima. 

0 dolbrot'V'oni Sukuti Ali-~bab!i :21asada ne znamo ništa pouzdano. 

23. 

1279 = 18-62/163. 

NA'l1P!IS NA CESMI PRlE[) TESKEREDZii)CA DZAMIJOM 

Natpis je na turskom jeziku i ·u ·twozi, i!spisan je i isklesan u tri 
reda, a nalazi se na česmi pred Teskeredžića džamijom. Pismo· olbični 
sulus. · · · · 

Tekst: 

. Ć-l; t!,~ ~j)O ~..t::\..u\;..4;_,\j 
l • ' • ' .• ' '"\ 

J\~;. ctJt;. ~t~ c:_bJI i.>} 4A j~ ~.U~ · 

~ ... \'\'V'\ 

Prevod: 

»Ovo je dobro djelo '(lhajrat) hadže Aji.š~hanume, pdštovane 
maj/ke travni,čko,g hanedana Der'V'iš~aše, Godin.e ,1279«. (iPočinje 
29. VI 1•862- 17. VI 1863). 

·Cesma je :smje!Štena na ulici l!ijeV'O ·od· ulaza u dvorište Teske­
redžića džamije u P:otur-ma:hali. Vjerovatno se !ria ·ovom mjestu i 
raniJe, tj. prije 1862. godine nalazila ·česma:, pa ju je hadže Ajiša 
Obnovila. Dobrotvorka je umrla u istoj godini u 'kojoj je <;esmu po­
di!gla, kako to vidimo i i:z natpisa na njenom nišanu uz Tesikeredž!iča 
džamiju. "' 

<Cesma je u osnovid nešto i·zduženi četvero~ut. Prednju fasadu 
ukrašavaju dva stuba sa jednostavnim :bazama i kapitelima. Nad 
stu!bovima je luk i nasti,ešnica, koja je iz novijeg ,vremena .. Pred 
objektom đe kameno korito. 

Vd!sina česme je 3,60 m, p. širina 2,05 m .. 

24. 

128'2 = 1865f6•6. ,'• 

· N'AT:P[S N:A-CESMr UZ HADZI'· ALioo~BĐGOVD-' DZAMIJU 

Kronogram u, pjesmi na tqrskomje~iku ~is~l~sa;n·j~ .. na kamenoj 
ploči, veličine 4·5 X ·66 cm, uz1danoj nad česmom. kod. !hadži Ali-be­
gove džamiJe. Natpis je pisan lijepim nes-talik pismom i smješten u 
deset 'čet'V'ornih polja. J:za završetka svakog dvosti!ha isklesani su 
lijepi cvjetići. 



Turski natpisi u Travniku i njegovoj okolini 

Tekst: 

I_;A;l~ ~bl J._,;. ~. \_,J .W~ J~-~-l... 0-;:l 

._:,lA.c._:,_,_Jy, b..:,_,-~1 L~;_,l rS'~}-~-~_,~ 

J L._,~ ._:,LS:::: ... .>J~s::::;_1 ~-~ l ... !..;:.;;"!'"' )l t):; 

.e,_,.. \~A~ 

Pre vod: 
»Ovaj novi sebil podignut je 
Sa jedinom svrhom, 
Da lbi se na dan nagrade 
Za sve nas zauzeo Mustafa '(vjerovjesnik) 
Za ovaj seLsebil vrijedno je reći 
Da okrepljuje i da je ugodan. 
Ko pmčita ove stihove 
Nek se pomoli Zla d!olbrotvora i nek se uraspo1oži, 
Kronogram po hidžri iznosi 
Hiljadu dvije stotine ·O~amdeset i drugu godinu. 

Godina 1·28'2~<. · 

183 
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Cesma je danas situirana desno od ulaza u Hadži Ali-begovu 
džamiju, dok se ranije sve do 1·949. godine nala:zlila lijevo od dža­
mije. Iz kronograma vidimo da je podignuta 18<65/66. godine, ali tu 
nije spomenuto ime doibvotv:ora. Vjerovatno je podigao hadži Ali-ibeg 
Hasanpašić il!i pak njegova žena, koja je također podigla nekoliko 
olbjekata u Travniku. · 

Spomenuta česma ima oblik rsvih slobodno lociranih česama, 
zidana je od sedre, a pred njom je kameno korito. Visina česme 
iznosi 2,20 m, a osnova joj je zajedno s 'ko:dtom 1,17 X 1,45 cm. 

25. 

1298 = 18'80/81. 

NIA'TIPIS NA CESMI U 'DITOVOJ ULiiC'I 

U z:idu kuće u Titovoj uJici nalaJZli se uzidana kamena plorča, 
veliilčine 32 X ·53 cm, na lroj:orj je isklesan natpis u prozi na tuT­
skom jeziku. Kronogram je ispisan obilčnittn neSh pismom i smje­
šten je u tri elipsasta polja. Natpis je sa dvije pobočne i donje strane 
ukrašen cvjetoV!ima sa granama i listovima. 

Tekst: 

o-l:.!L -·<t. .. ... (~..bo:.o l' ..l:. l -<::"' .~ .. Y. • ~-

~.J..) ~_,_~l}~~'\~) ~\11.:;..J; 

\.JU\ ~ ls'\ ~.,~, ~ ~,) 
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Prevod: 

»Ovu česmu je obnovila Zehra, koja je umrla u mladosti. Po­
moli se ·Za njezinu dušu: nek se nastani u zašti!ćenom raju. 

Godina 1298«. (Počinje 4. XII 1880 - 22. XI 1881). 
Ova česma je :bila situirana u z~du bivše kuće Muške Saloma u 

Titovoj ulici, a prema osnovnoj školi. Do danas je ostao u zidu kuće 
samo natpis, dok je česma uklonjena 1893. g. kada je izvor iz kojeg 
se snaibdijevala ova česma zat:r~pan. 

Literatura: KTIO'Y!!ika fra Nikole Lašvm'hina, Sarajevo, 1915; Dr. 
S. Bašagić, Kratka uputa u prošLost Bosne i Hercegovine, Sarajevo 
1910; M. Prelog, Povrijest Bosne u doba Osmanlija, Sarajevo, Kalen­
dar »Gajret« I, Sarajevo 1906. i H. Kreševljakovii: - D. Korkut, 
Travnik 1464-1878, Travnik 1961. 

BEZISTANI 

26. 

1171 = 1757/58. 

NATPIS NA HM>ŽI MEHMED....PASINOM BEZiiS~ANU 

Kamena plOIČa, veliičine 55 X '60 cm, uzidana je nad ulazom u 
zgradu bezista:na. Natpis u pjesmi na turskom jeziku, p~smo lidep 
i krupan neSib.. Ispod teksta natpisa i'Sklesane su dvije rozete. 

Tek,st: 

Prevod: 

i j"l l!.~ ..l-... c:_l:.:t\ )-:)J 

("::_ ... J l:_ ... )! -.>..t:; l L:! 

)_,......,. "'tJ\ r:b ~~ ::JA· 
)J_r-A <~.tJ\ <~.!.~.._,t) ~-! l:.:.c\ J 

.S ..lt J\ .:,l~)~)~; Jl~-­

-.>..ttJ! .:.,~:! ~ .....; ___,.!. e:~)l:; <ls-­

),t)l,. \ \v\ <~.:__. J 

»Plemeniti vezir hadži Mehmed~pa\Ša, 
Sagradio je ovaj čvrsti 1bezistan. 
Neka je uvijek blagoslovljen i u d~b:mm stanju, 
A oni koji ga posjećuju neka su veseli. 
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Postade uzorom ponos manja 
Njegov krono1gram je: Sa srećom j.e sagrađen. 
. Godina 1171«. (15. IX 1757- 3. IX 1758). Mahir. 

Zgrada ibezi.stana Mehmed-paše Kulkav1ce ko1a je porušena o:ve 
1969. g. nalae:ila se u Gornjoj čai'IŠiji, nešto iiStočnije od hadži Ali­
begove dlžamtje, a u neposrednoj bliz1ni turlbeta i kafane Pod Lipom. 
N j egovi d'UĆani su zazi.dan·1, a rz j ed!noig olbračuna u godinama 1844-
1857. godine vidili se da je ovaj !bezistan imao dV~anaest dwćana. To 
je bilJa masivna kamena 1građev:ina. 

Literatura: Hamdija Kreševljaković,. Naši bezistani, Naše sta­
rine II (1954), str. 241 i A. Bejtić, Bosanski namjemik Mehmed-paša 
Kukavica i njegove zadužbine u BoBn9-. Prilozi Orijentalnog instituta 
VI-VII {1956-1957), str. 97.· 

TOPNICKA VOJARNA 
27. 

1271 = 18'54}5•5. . 
NATPLS NA. 'roPNICKOj \ro,JARNI 

Kamena ploča, velilčine 60 X 1115 cm, ·na• kojoj je isklesan ov_aj 
natpis danas se .čuva u lapidariju Zavičajnog muzeja u Travniku, a 
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prvotno se nalazila na vojarni, koda je bila sagrađena u drugoj polo­
vini XIX vijeka na desnoj olbali Lasve, na tom mjestu kasnije je 
podignuta zgrada gimnazije. Natpis je u stihovima na turskom jeziku. 
Iznad teksta natpisa je tugra Abdulmedžida sultana. 

Tekst: 

Prevod: 

J.·-"::. ls-' )~l)\ t.a ..::...} j.~~~ 
[!~~!,).J;. ~..f'Q.~ \))J)~;.. JA\ 

\._;.. .. -~.t )t=:-b ..:..~.J:..__, ....; _r, .J! )}_,\ r~~ 

\.)"l ... \ ~;)-;~,)l~:~ J)t.:._; )! IS.))_J\ 

l_:~_. Jf~""' IS...l;r f~ -~.: ... l! L.:; ot~ 

~SJ.:~\ );J. '-:"'}J\ J;y o)~;. j. ol~Y. 

L~!\ o~t_;! ..:>\.,;.~ r:b J--~ 

1SJ.,a.9 -~..:..~~ IS..,~ l~~)~~ )ljAJ'"' 

l~\ J~~l...\ cl9)t.:..; .J! ~~;l! \Š": 

~:)l:; IS~,) ot~\ u" _,l;. ~~~\.) ),::::_; 

-~.:_. \'\'V\ 

Ličnost kojoj je još od iskona određeno 
Da bude među vezirima najodaibraniji gospodin Huršid-paša, 
I kojem su naklonjeni i ljudi i anđeli 
A ovu čast i veHčinu on je zaslužio. 
Srugradi sa srećom jednu vo,jarnu 
Sa ovim dolbrim djelom konačno je 
Njegovo ime upisano u divan vječnosti 
Jedan mislilac iskreno mu izreče kronogram: 
Hurtšid-paša je zaslužio raj. 

Godina 1271.« 
U kronogramu datum, odnosno godina gradnje objekta nije 

izražena u ebdžedu. 
(Nastaviće se) 




